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事 由 ：

Assun to 減少參與非必要的人群聚集活動

Reduzir a participação em atividades com aglomeração de pessoas e 
desnecessárias

鑒於目前新型冠狀病毒疫情非常嚴峻，新型冠狀病毒感染應變協調中心

今日發出消息，呼籲市民提高警惕，必須堅持戴口罩，做好個人防護，減少

非必要的人群聚集，包括婚宴、慶典及節日前後的聚餐等。

各公共部門及實體須按照衛生局發出的防疫指引，嚴格落實各項防疫措

施。公務人員需響應應變協調中心的呼籲，減少參與非必要的人群聚集，包

括婚宴、慶典及節日前後的聚餐等活動，以減少新型冠狀病毒感染及傳播的

風險。

耑此，順頌

台祺

Tendo em conta a gravidade da actual situação epidémica do novo coronavírus, 
o Centro de Coordenação de Contingência do Novo Tipo de Coronavírus emitiu hoje 
uma notícia no sentido de apelar aos cidadãos para se manterem em alerta, insistirem 
necessariamente no uso de máscara e na protecção individual, bem como reduzir as 
actividades com aglomeração de pessoas e desnecessárias, nomeadamente os 






